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Nos valeurs
Esperienza, idee e soluzioni originali; 
competenza e flessibilità per rispondere alle 
diverse esigenze che il mercato richiede per 
un benessere che salvaguardi l’ambiente, 
rispettando i valori ben precisi sui quali 
Giordano Riello ha improntato le proprie 
scelte fin dal 1961, quando fondò Aermec.
Expérience, idées et solutions originales ;
compétence et flexibilité pour répondre aux différentes exigences du marché pour un 
bien-être respectueux de l'environnement,
respectant les valeurs bien précises sur lesquelles Giordano Riello fonde ses choix 
depuis 1961, date à laquelle il a fondé Aermec.

01. Nos valeurs
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Il rispetto di questi valori, che diventano  
i valori etici di un marchio, è alla base del 
successo internazionale di Aermec che nel 
progettare e produrre le proprie macchine 
cura ogni particolare per rispettare l’ambiente, 
risparmiare energia, salvaguardare la salute  
e migliorare il benessere.

Le respect de ces valeurs, qui deviennent les 
valeurs éthiques d'une marque, est la clé du 
succès international d'Aermec qui lors de la 
conception et la fabrication de ces machines,  
mets l'accent sur chaque détail afin de respecter 
l'environnement, économiser l'énergie, porter 
attention à la santé et améliorer le bien-être.

01. NOS VALEURS

Rispetto  
per l’ambiente
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Risparmio  
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émissions sonoresd'énergie
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Risparmio  
energetico
Economie d'énergie
Il moderno concetto di “benessere 
ambientale” deve avere come 
obiettivo anche il risparmio 
energetico. Aermec utilizza sistemi 
di riscaldamento e 
condizionamento integrato che 
consentono l’uso dei terminali solo 
dove e quando serve, anche 
attraverso le più moderne 
applicazioni della domotica. 
Le macchine da impianto sono 
studiate per utilizzare al massimo le 
energie rinnovabili e contenere  i 
consumi e le emissioni di CO2.

Le concept moderne de "bien-être 
environnemental" doit également 
avoir pour objectif l'économie 
d'énergie. Aermec utilise des systèmes 
de chauffage et de climatisation 
intégrés qui permettent d'utiliser les 
terminaux uniquement où et quand 
ils sont nécessaires, même à travers 
les applications domotiques les plus 
modernes.
Les machines de l'usine sont conçues 
pour tirer le meilleur parti des 
énergies renouvelables et réduire la 
consommation et les émissions de 
CO2.

Attenzione  
alla salute
Attention à la santé
Filtri speciali trattengono 
anche le più piccole particelle 
in sospensione, mentre il sistema 
Plasmacluster purifica l’aria dagli 
acari e dalle muffe attraverso 
la duplice azione di ioni rendendo 
così l’ambiente più salubre. 
L’utilizzo su alcuni modelli 
di lampade germicide è 
un’ulteriore efficace garanzia 
contro virus e batteri.

Des filtres spéciaux retiennent même 
les plus petites particules en 
suspension, tandis que le système 
Plasmacluster purifie l'air des 
acariens et des moisissures grâce à la 
double action des ions, rendant ainsi 
l'environnement plus sain. 
L'utilisation de certains modèles de 
lampes germicides est une garantie 
supplémentaire d'éfficacité contre les 
virus et les bactéries.
Toutes ces technologies se 
retrouvent dans les produits AERMEC

Rispetto  
per l’ambiente
Respect de 
l'environnement
Impiego di fluidi frigorigeni 
ecologici e soluzioni impiantistiche 
innovative usando l’acqua 
come fluido vettore. Una chiara 
attenzione al miglioramento 
del benessere della persona e 
un approccio mentale sempre 
orientato verso la continua 
riduzione dell’impatto ambientale.

Utilisation de fluides frigorigènes 
écologiques et de solutions 
d'installations innovantes en 
utlisant de l'eau en tant que fluide 
porteur.  
Une attention claire à l'amélioration 
du bien-être de la personne et une 
approche toujours orientée vers la 
réduction continue de l'impact 
environnemental.

Controllo delle 
emissioni sonore
Contrôle des 
émissions sonores
Elevati livelli di emissioni sonore 
incidono sulla salute delle 
persone, sia negli ambienti 
di lavoro che negli ambienti 
domestici.
I prodotti Aermec sono tutti 
caratterizzati da bassi livelli di 
emissione sonora, prima di 
venire immessi sul mercato 
vengono rigorosamente testati 
con le più moderne tecnologie di 
controllo esistenti.

Des niveaux élevés d'émissions 
sonores affectent la santé des 
personnes, tant sur le lieu de 
travail qu'à la maison.
Les produits Aermec se 
caractérisent tous par de faibles 
niveaux d'émission sonore. 
Avant d'être mis sur le marché, ils 
sont rigoureusement testés avec 
les technologies de contrôle les 
plus modernes.

Realizzare nuovi prodotti e mettere 
a punto sistemi di riscaldamento e 
condizionamento integrato che 
consentono l’uso 
di terminali solo dove  
e quando serve.

Créer de nouveaux produits et 
développer des systèmes intégrés de 
chauffage et de climatisation qui 
permettent d'utiliser les terminaux 
uniquement où et si besoin.

Le innovazioni nel campo del 
recupero di calore e 
le efficienze energetiche 
stagionali, assieme ai sistemi 
progettati per ridurre al minimo 
l’impatto ambientale, hanno 
sempre rappresentato e 
continueranno a rappresentare un 
obiettivo aziendale fondamentale.

Les innovations dans le domaine de 
la récupération de chaleur et de 
l'efficacité énergétique saisonnière, 
ainsi que des systèmes conçus pour 
minimiser l'impact 
environnemental, ont toujours 
représentés et continueront de 
représenter un objectif fondamental 
de l'entreprise.

Impiegare filtri speciali, utilizzare 
il sistema Plasmacluster e 
utilizzare lampade germicide.

Utiliser des filtres spéciaux, utiliser 
le système Plasmacluster et utiliser 
des lampes germicides.

Realizzare prodotti con ridotti 
livelli di emissione sonora per 
migliorare quiete e relax.

Fabriquer des produits avec des 
niveaux d'émission sonore 
réduits pour améliorer paix et 
détente.

01. Nos valeurs
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Histoire
Aermec è un’impresa profondamente 
radicata nel territorio che le ha consentito 
di nascere, crescere e arrivare dove è oggi, 
contando su un “patrimonio familiare” che 
costituisce un valore aggiunto di estrema 
importanza, insieme allo spirito di squadra 
che ha saputo creare.
Aermec est une entreprise profondément ancrée dans le territoire qui lui a permis de 
naître, de grandir et d'arriver là où elle est aujourd'hui, en s'appuyant sur un 
"héritage familial" qui constitue une valeur ajoutée extrêmement importante, ainsi 
que sur l'esprit d'équipe qu'elle a su créer.

Ettore Riello

Ettore Riello, classe 1868, emigra in Brasile agli inizi del ‘900. 
Tornato in Italia mette a frutto la sua esperienza di meccanico 
presso le Officine Meccaniche Legnaghesi e nel 1920 dà vita a 
un’officina propria. I tre figli, Pilade, Giuseppe e Raffaello crescono 
in un sobrio clima di onesta operosità, con valori ancora legati 
all’etica contadina ma anche permeati di creatività e spirito 
innovativo, che sono le radici profonde del successo di una 
famiglia di imprenditori.

Ettore Riello, né en 1868, a émigré au Brésil au début des années 1900.
De retour en Italie, il met à profit son expérience de mécanicien à 
l'Officine Meccaniche Legnaghesi et en 1920 il crée son propre atelier. 
Les trois enfants, Pilade, Giuseppe et Raffaello grandissent dans un 
climat sobre de travail, avec des valeurs toujours liées à 
l'éthique paysanne mais aussi imprégnées de créativité et d'esprit 
d'innovation, qui sont les racines profondes du succès de la famille 
d'entrepreneurs. 
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02. HISTROIRE

La Riello Bruciatori, con alla guida Pilade Riello, presentava 
problemi di stagionalità delle produzioni. Pilade espose il 
problema al nipote prediletto, Giordano, che suggerì subito  
la soluzione, indicando il grosso condizionatore che lo zio  
si era portato in ufficio di ritorno dall’ultimo viaggio negli Usa.  
L’idea era geniale, anche se arrischiata per quegli anni in cui  
gli italiani erano preoccupati di soddisfare i bisogni primari più 
che di raffrescare le case. Ma, con entusiasmo, Giordano Riello  
diede vita alla Riello Condizionatori S.p.A, dapprima all’interno 

delle Officine Fratelli Riello e quindi in una nuova fabbrica a 
Bevilacqua, progettata dal noto architetto milanese Tito Varisco  
e costruita dal padre Raffaello. Qui, nel 1963, nasce anche il 
marchio Aermec, con i condizionatori da finestra che venivano 
prodotti anche per altre aziende. 
Nel 1998 Giordano Riello, confortato dal successo delle sue 
intuizioni e dei suoi prodotti, decide che Aermec non sarà più 
solo un marchio di prodotto ma che diventerà anche il nome 
dell’Azienda che ha creato.
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02. Histoire

In questa pagina
Progetto della sede Aermec. 
Arch. Tito B. Varisco,  
Direttore Accademia di Brera,  
fine anni ’50. 

Sur cette page
Projet du siège social d'Aermec. 
Arch.Tito B. Varisco,
Directeur de l'Académie de Brera, 
fin des années 1950. 

Riello Bruciatori, dirigé par Pilade Riello, présentait des problèmes 
de production saisonnière. 
Pilade a expliqué le problème à son neveu préféré, Giordano, qui a 
immédiatement suggéré la solution, en indiquant le grand 
climatiseur que son oncle avait apporté à son bureau au retour de 
son dernier voyage aux États-Unis. 
L'idée était géniale, même si risquée pour ces années où les Italiens 
se préoccupaient de satisfaire leurs besoins de base plutôt que de 
refroidir leur logement. Mais, avec enthousiasme, Giordano Riello 
a donné vie à Riello Condizionatori S.p.A, d'abord à l'intérieur 

de l'Officine Fratelli Riello, puis dans une nouvelle usine à 
Bevilacqua, conçue par le célèbre architecte milanais Tito Varisco 
et construite par son père Raffaello. 
Ici, en 1963, la marque Aermec est également née, avec des 
climatiseurs de fenêtre qui ont également été produits pour 
d'autres entreprises.
En 1998, Giordano Riello, conforté par le succès de ses intuitions et 
de ses produits, décide qu'Aermec ne sera plus seulement une 
marque de produits mais qu'elle deviendra aussi le nom de 
l'entreprise qu'il a créée.
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Jalons

02. HISTOIRE

2002

Aermec lancia 
OMNIA, frutto  
della collaborazione 
con un designer 
di fama mondiale: 
Giugiaro. Una nuova 
generazione di 
ventilconvettori 
studiati per il settore 
residenziale.
– Aermec lance 
OMNIA, fruit d'une 
collaboration avec 
un designer 
mondialement 
connu : Giugiaro. 
Une nouvelle 
génération de 
ventilo-convecteurs 
conçus pour le 
secteur résidentiel.

1963

Nasce il marchio Aermec 
che impone in modo 
sempre più deciso i prodotti 
dell’azienda e la identifica 
in Italia e in Europa.
– La marque Aermec est née, 
ce qui impose de plus en plus 
les produits de l'entreprise et 
l'identifie de façon décisive en 
Italie et en Europe. 

‘90

Gli anni ‘90 segnano 
il definitivo consolidamento 
dell’azienda. Il marchio Aermec 
identifica prodotti di elevata 
tecnologia e design raffinato. 
– les années 90 marquent la 
consolidation définitive de 
l'entreprise. La marque Aermec 
est synonyme de produits de 
haute technologie de grande 
qualité.

1998

Il marchio si fa azienda.  
Dall’1 gennaio Aermec diventa il 
nome della società oltre 
a continuare a caratterizzare i 
prodotti.
– La marque devient une entreprise.
A partir du 1er janvier, Aermec 
devient le nom de l'entreprise tout 
en continuant à caractériser les 
produits.

1961

Giordano Riello fonda la Riello 
Condizionatori, che produce 
inizialmente solo per terzi.  
La storia comincia.
– Giordano Riello fonde Riello 
Condizionatori, qui produit 
initialement uniquement pour 
des tiers. L'histoire commence.

1970

European Award  
Gold Mercury  

***

Aermec presenta il primo 
condizionatore a due sezioni. 
È “l’apripista” dello “split-system”.  
Inizia la produzione di 
ventilconvettori.
– Aermec présente le premier 
climatiseur à deux sections.
C'est le "précurseur" du "split-
system". La production de 
ventilo-convecteurs commence.

‘80

Negli anni ‘80 si sviluppa la 
produzione di refrigeratori 
d’acqua e di centrali per il 
trattamento dell’aria.
– Dans les années '80, la 
production de refroidisseurs 
d'eau et de centrales de 
traitement d'air se développe.

European 
Gold Mercury

Compasso d’Oro
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2015

Viene inaugurata la camera 
di collaudo fino a 2 MW 
di potenza, accreditata ad 
eseguire test di certificazione 
Eurovent e AHRI.
– La chambre d'essai jusqu'à 2 
MW de puissance est 
inaugurée, accréditée pour 
effectuer les tests de 
certification Eurovent et AHRI.
Cette chambre est la plus 
grande d'Europe certifiée 
Eurovent et AHRI.

2017

Prime Company 
Dun & Bradstreet 

***

Innovation Award 
2017

2019

H&V News 
2019 Award

2004

Aermec reimposta il proprio 
sistema produttivo con una 
rivoluzionaria robotica flessibile. 
– Aermec réinitialise son système 
de production avec une robotique 
flexible révolutionnaire.

2006

Aermec introduce la 
progettazione integrata, 
passando da prodotti standard a 
soluzioni per soddisfare richieste 
particolari dei clienti.
– Aermec introduit la conception 
intégrée, passant de produits 
standards à des solutions sur 
mesure pour satisfaire les 
demandes particulières des clients.

2011

Aermec festeggia i 50 anni 
di attività. Nello stesso anno, 
l’impegno sul fronte del design 
è ripagato dall’assegnazione 
del “Good Design Award” 
per il pannello VMF-E4.
– Aermec fête ses 50 ans d'activité. 
La même année, l'investissement 
sur le plan du design est 
récompensé par l'attribution du « 
Good Design award » pour le 
panneau VMF-E4.

2018

RAC Cooling Award  
2018

***

Nasce il nuovo  
Centro “Raffaello Riello”. 
Le nouveau Centre 
« Raffaello Riello » est né.
Il s'agit du tout nouveau 
centre de conférence et 
de formation d'AERMEC.

02. Histoire
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“Raccogliere un 
testimone fatto di 
valori e di progetti e 
saperlo trasmettere con 
l’esempio e l’iniziativa: 
questo il premio e il 
destino felice di quegli 
uomini che alle parole 
preferiscono i fatti”.

"Recueillir un témoignage fait de 
valeurs et de projets et savoir, le 
transmettre par l'exemple et l'initiative : 
c'est la récompense et l'heureux destin 
de ces hommes qui préfèrent les actes 
aux paroles".
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Recherche & Technologie
La capacità di innovazione e le soluzioni 
tecnologiche d’avanguardia che 
contraddistinguono i prodotti Aermec 
derivano dal costante impegno nella ricerca, 
giovandosi anche della collaborazione di 
prestigiosi docenti universitari esperti di 
tematiche connesse alla climatizzazione. 
La capacité d'innovation et les solutions technologiques de pointe qui distinguent les 
produits Aermec découlent de l'engagement constant dans la recherche, bénéficiant 
également de la collaboration de professeurs universitaires prestigieux, experts en 
matières liées à la climatisation.

03. Recherche & Technologie

03.

A sinistra
Camera semianecoica

à gauche
Chambre semi-anéchoïque

Gli apparecchi del futuro si sviluppano  
e si progettano all’interno dei laboratori Aermec 
dotati di apparecchiature costantemente 
aggiornate, con una moderna camera 
semianecoica e con la più grande camera di 
collaudo in Europa per le macchine  
da impianto. La filosofia della “qualità Aermec” 
si basa sul principio che il prodotto, fin dalla 
nascita dell’idea, deve essere frutto di attente 
analisi partendo dai bisogni reali e dalle 
aspettative del cliente e degli intermediari 
coinvolti (progettisti, installatori, manutentori). 
Un obiettivo ambizioso che si basa anche 
sul lavoro di gruppo con l’integrazione delle 
competenze di ciascuno e sullo spirito 
di squadra che concorre a formare la 
“famiglia Aermec”, contribuendo cosi a dare 
una precisa e forte identità all’azienda.
La qualità Aermec è certificata, fin dal 1993 
ISO 9001, sistema qualità aziendale; dal 2002 
Vision 2000 che certifica, oltre al processo di 
realizzazione del prodotto, il servizio al cliente; 
dal 2013 ISO 14001 che certifica il sistema di 
gestione ambientale.

Les appareils du futur sont développés
et conçus au sein des laboratoires d'Aermec qui 
sont dotés d'équipements constamment mis à 
jour, d'une chambre semi-anéchoïque 
moderne et de la plus grande chambre d'essais 
d'Europe. La philosophie de la "qualité Aermec" 
est basée sur le principe que le produit, dès la 
naissance de l'idée, doit être le résultat d'une 
analyse minutieuse partant des besoins et 
attentes réels du client et des intermédiaires 
impliqués (concepteurs, installateurs, agents 
d'entretien). 
Un objectif ambitieux qui s'appuie aussi
sur le travail d'équipe avec l'intégration des 
compétences de chacun et sur l'esprit
d'équipe qui aide à former "la Famille Aermec", 
contribuant ainsi à donner à l'entreprise une 
identité précise et forte.
La qualité Aermec est certifiée, depuis 1993, ISO 
9001, le système qualité de l'entreprise ; depuis 
2002 Vision 2000 qui certifie, en plus du 
processus de réalisation du produit, le service 
client ; depuis 2013 ISO 14001 qui certifie le 
système de gestion environnementale.
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03. RECHERCHE & DEVELOPPEMENT

Non solo innovazione tecnologica e ricerca 
avanzata ma anche innovazione di processo: 
dalla minifabbrica altamente automatizzata per 
la produzione dei ventilconvettori all’adozione 
delle più sofisticate tecniche di gestione dei 
flussi logistici; dalla razionalizzazione dei tempi 
di consegna, all’adozione dei sistemi Enterprise 
Resource Planning (ERP) che consentono 
la completa tracciabilità dei prodotti e dei 
componenti. Tutto ciò garantisce al mercato 
la qualità e i servizi che fanno di Aermec 
l’indiscusso leader del settore.

Non seulement l'innovation technologique et la 
recherche avancée, mais aussi l'innovation des 
processus : de la mini-usine hautement 
automatisée pour la production de ventilo-
convecteurs à l'adoption des techniques de 
gestion des flux logistiques les plus sophistiquées ; 
de la rationalisation des délais de livraison à 
l'adoption de systèmes de planification des 
ressources d'entreprise (ERP) qui permettent une 
traçabilité complète des produits et des 
composants. Tout cela garantit au marché la 
qualité et les services qui font d'Aermec le leader 
incontesté du secteur.

Il futuro è innovazione.
Aermec ha affrontato con determinazione 
la sfida della competizione globale 
puntando sull’innovazione a 360 gradi. 
L'avenir, c'est l'innovation.
Aermec a relevé le défi de la concurrence mondiale avec détermination en se 
concentrant sur l'innovation à 360 degrés.

La nuova camera di collaudo  
fino a 2 MW di potenza.

La nouvelle chambre d'essai 
jusqu'à 2 MW de puissance (la 
plus grande d'Europe).
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Production
La qualità del prodotto si misura con 
la soddisfazione dei bisogni e delle 
aspettative del cliente e si raggiunge 
attraverso progetti coerenti, scelta  
ottimale dei materiali e innovativi  
processi produttivi. 
La qualité du produit se mesure à la satisfaction des besoins et des attentes du 
client et s'obtient par des projets cohérents, un choix optimal des matériaux et des 
processus de production innovants.

04.
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04. Production

Une gamme complète qui se distingue par la qualité 
de conception et des matériaux, des puissances de 
refroidissement et de chauffage adaptées pour 
couvrir tous les besoins des secteurs résidentiel, 
commercial, industriel, logistique ou 
d'hébergement. 
Des ventilo-convecteurs, où la marque et 
l'entreprise s'identifient historiquement, aux 
climatiseurs d'ambiance, des déshumidificateurs 
aux unités de récupération de chaleur, des centrales 
de traitement d'air, aux refroidisseurs à distance 
jusqu'aux machines pour systèmes centralisés avec 
des capacités de refroidissement de 3 à 2300 kW : 
chaque défi de la climatisation est affronté et résolu 
dans le « monde Aermec » dont les produits 
standards et personnalisés offrent un total de plus 
de 10 000 configurations.

Una gamma completa che si distingue per 
qualità di progettazione e di materiali, potenze 
di raffreddamento e riscaldamento adatte a 
coprire tutte le esigenze nei settori residenziale, 
commerciale e nelle moderne strutture 
logistiche e ricettive di qualsiasi comparto siano. 
Dai ventilconvettori, dove marchio e Azienda 
storicamente si identificano, ai condizionatori 
d’ambiente, dai deumidificatori ai recuperatori 
di calore, dalle centrali di trattamento aria, 
ai refrigeratori remoti fino alle macchine per 
impianti centralizzati con potenze frigorifere da 
3 a 2300 kW: ogni esigenza di climatizzazione 
viene affrontata e risolta nel “mondo Aermec” 
i cui prodotti di serie e personalizzati prevedono 
complessivamente oltre 10.000 configurazioni.

Activité principale
Settori industriale e commerciale 
Secteurs industriels et commercial

Aeroporti e metropolitane  
Aéroports et métros

Uffici 
Bureaux

Teatri e musei  
Théâtres et musées

Settore residenziale  
Secteur résidentiel
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04. Production



“Raffaello Riello”  Centre

05
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Nel 2015, Aermec ha investito in un centro di 
formazione specifico e di nuova concezione 
in grado di ospitare centinaia di partecipanti 
e dotato degli strumenti di formazione e 
presentazione più moderni.  
Inoltre, Aermec organizza periodicamente 
seminari dedicati appositamente agli specialisti 
HVAC, avvalendosi anche di consulenti esterni e 
professori universitari di fama internazionale. 

En 2015, Aermec a investi dans un centre de 
formation, capable d'accueillir des centaines de 
participants et équipé des outils de formation et de 
présentation les plus modernes.
En outre, Aermec organise périodiquement des 
séminaires dédiés spécifiquement aux spécialistes 
HVAC, faisant également appel à des consultants 
externes et à des professeurs universitaires de 
renommée internationale.
Ce centre est également le lieu ou les techniciens de 
AERMEC viennent se former sur les nouveaux produits.

23
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Auditoire 
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05. “Raffaello Riello” Centre



26



Company Profile

27

05. “Raffaello Riello” Centre

05. FORMATION ET ASSISTANCE

Una missione che identifica storicamente 
Aermec è contribuire allo sviluppo culturale 
del mondo della climatizzazione.
Une mission qui identifie qu'historiquement Aermec a contribué et contribue toujours 
au développement culturel du monde de la climatisation.
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05. FORMATION ET ASSISTANCE

Sin dagli anni ‘70, Aermec ha implementato 
un sofisticato programma di specifici corsi di 
formazione all’interno delle proprie strutture.  
I corsi di formazione di Aermec si rivolgono a 
tecnici di progettazione, architetti, installatori, 
servizi assistenza tecnica e studenti; sono oltre 
25.000 le persone che, nel corso degli anni, 
hanno partecipato a questi corsi e seminari. 

Depuis les années 1970, Aermec a mis en place 
un programme sophistiqué de formations 
spécifiques au sein de ses propres bâtiments. Les 
formations d'Aermec s'adressent aux techniciens 
concepteurs, architectes, installateurs, services 
d'assistance technique et étudiants ; plus de 25 
000 personnes ont participé à ces cours et 
séminaires au fil des années.
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Un’ulteriore opportunità a supporto dei 
professionisti HVAC è rappresentata dal 
software Masterclima, che include sia le 
normative di settore che alcuni criteri 
di progettazione dei sistemi. 

Une autre opportunité de soutenir les 
professionnels du HVAC est représentée par 
le logiciel Masterclima, qui comprend à la 
fois les réglementations du secteur et 
certains critères de conception du système.

05. “Raffaello Riello” Centre
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Nata come Azienda mirata al mercato nazionale 
ed europeo, Aermec negli anni si è affermata 
con i propri prodotti a livello mondiale e oggi può 
contare, a fianco delle 56 Agenzie di vendita in 
esclusiva e degli 81 Centri di Assistenza Tecnica 
in Italia, su 70 distributori esteri in esclusiva 
e 6 Società di distribuzione in Francia, Regno 
Unito, Germania, Polonia, Russia e Sud America. 
È presente anche in Nord America grazie alla 
certificazione cUL.

Fondée en tant qu'entreprise destinée au marché 
national et européen, Aermec s'est imposée au fil 
des ans avec ses produits dans le monde entier 
et peut aujourd'hui compter sur 70 distributeurs 
aux côtés des 56 agences de vente exclusives et 
81 centres d'assistance technique en Italie et 6 
sociétés de distribution en France, au Royaume-
Uni, en Allemagne, en Pologne, en Russie et 
en Amérique du Sud. Elle est également présente en 
Amérique du Nord grâce à la certification cUL. 

>750
Dipendenti  
Employés

145.000 
Metri quadrati di stabilimento di cui 61.000 coperti 
Surface totale de mètres carrés dont 61000 couverts  

56
Agenzie di vendita in esclusiva in Italia 
Agences de vente exclusives en Italie

81
Centri di assistenza in Italia 
Centres de service en Italie 

6 
Società di distribuzione in Francia, Regno Unito,  
Germania, Polonia, Russia e Sud America. 
Filiales en France, au Royaume-Uni, en Allemagne,  
en Pologne, en Russie et en Amérique du Sud.

>70
Distributori in Europa e nel mondo 
Distributeurs en Europe et dans le 
monde qui assurent la vente et le 
service après vente de la marque 
avec des techniciens formés en 
usine.

06.

Aermec dans le monde 
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06. Aermec dans le monde

RATINGEN

PARIS

GUÉREINS

COGNIN VERONA

MOSKVA

LONDON
WARSAWA

Quartier général

Società controllate
Filliales

Altre sedi Aermec France 
Autres bureaux Aermec 
France

LEGENDE

Santiago  
del Chile

Amérique du Sud

Aermec Polska Sp. zo.o.
Ul. Pulawska 405
4088 Warszawa
Tel +48 22 463 43 43
aermec@aermec.pl

Aermec South America
Santa Beatriz 100,
oficina 705
Providencia, Santiago
Chile
Tel +569 32472241
ramon.morales@aermec.com

Aermec UK Limited
6 Capricorn Centre, 
Basildon, Essex SS14 3JJ
t +44 (0)1268 206 060
uksales@aermec.co.uk

Aermec SAS - Agence Paris 
80, avenue du Général De Gaulle
91170 Viry Ghatillon 
Tel +33 1 60478348 
Fax +33 1 69436368 
gianni.delfabbro@aermec.fr

AERMEC SAS - Agence Savoie
7, Chemin des Roquevillard 
73160 Cognin
Tel +33 04 85 01 35 70 
Fax +33 04 74 09 09 88 
jerome.dubouchet@aermec.fr

Aermec SAS 
Parc visionis II - Site de Guéreins 
Rue du Développement 01090 
Guéreins 
Tel +33 4 74090038
Fax +33 4 74090988 
aermec.france@wanadoo.fr

Aermecnovatherm Klimageräte 
GMBH 
Am Gierath 4
40885 Ratingen
Tel +49 2102 91000
Fax +49 2102 910010 
ratingen@novatherm.de

Aermec SpA
4th Lesnoy Pereulok 4- office 455
125047 Moscow
Tel +7 495 6638044
m.l@aermec.com

Aermec SpA
via Roma 996 
37040 Bevilaqua VR
Tel +39 0442 633111
Fax +39 0442 93577
marketing@aermec.com
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06. AERMEC DANS LE MONDE

Aermec è parte integrante della Giordano Riello 
International Group, un gruppo diversificato 
di aziende con un fatturato aggregato di oltre 
400 milioni di euro,  più di 1.700 dipendenti e 9 
stabilimenti produttivi. 
La Giordano Riello International Group 
distribuisce i suoi prodotti sul mercato globale 
attraverso 7 marchi distinti. 
Oltre all’intero portfolio di prodotti per la 
climatizzazione, la Giordano Riello International 
Group offre know-how e soluzioni per il 
trattamento dell’aria, scambiatori di calore, 
motori elettrici, controlli elettronici, domotica, 
apparecchiature per la ventilazione e strumenti 
di misurazione di precisione. 
Tutte le aziende del Gruppo hanno una propria 
identità ma contemporaneamente collaborano 
a livello strategico e, più nello specifico, 
rappresentano un vantaggio ineguagliabile 
nel mercato della climatizzazione, dando vita 
a un livello combinato di competenze che 
trascendono il tipico ambiente applicativo 
offerto dai tradizionali fornitori di prodotti di 
condizionamento.

Aermec fait partie intégrante du Groupe 
Giordano Riello International, un groupe 
diversifié d'entreprises avec un chiffre d'affaires 
total de plus de 400 millions d'euros, plus de        
1700 employés et 9 usines de production. 
Giordano Riello International Group distribue 
ses produits sur le marché mondial à travers 7 
marques distinctes.
En plus de l'ensemble du portefeuille de produits 
de climatisation, Giordano Riello International 
Group propose un savoir-faire et des solutions 
pour le traitement de l'air, les échangeurs de 
chaleur, les moteurs électriques, les commandes 
électroniques, la domotique, les équipements de 
ventilation et les instruments de mesure de 
précision.
Toutes les sociétés du groupe ont leur propre 
identité mais collaborent en même temps à un 
niveau stratégique et, plus précisément, elles 
représentent un avantage inégalé sur le marché 
de la climatisation, donnant vie à un niveau 
combiné de compétences qui transcende 
l'environnement d'application typique proposé 
par les fournisseurs de produits traditionnels.

400 mln €
Fatturato  
Revenu

1.700 
Dipendenti  
Employés

7 
Marchi distinti 

Marques

9 
Stabilimenti produttivi 

Usines de production
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La collaborazione tra i protagonisti: 
la progettazione integrata
Collaboration entre les protagonistes : la planification intégrée
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06. AERMEC DANS LE MONDE : QUELQUES REFERENCES

Aeroflot Headquarter. Moscow. Russia. Redhill Data Centre. Redhill. Great Britain.

Bombardier Aerospace. Belfast. Northern Ireland.

Bangladesh Satellite Station. Bangladesh.

Centre Pompidou. Metz. France.

Yas Mall. Abu Dhabi. Cheval Blanc Winery. Saint Emilion. France.

Sinergium Biotech. Buenos Aires.

Skolkovo. Moscow.

 

Wimbledon Centre Court. London.

Bolshoi Theatre. Moscow.
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Dome. London. 

Conservatory. San Francisco.

Ritz Carlton Hotel. Moscow.Canary Wharf. London.

 Groote Schuur Hospital. Cape Town. British Museum. London.

Hotel Danieli. Venice. Coeur Défense. Paris.

Hermitage. St. Petersburg. Otkrytie Arena. Moscow

Guggenheim Collection. Venice.

06. Aermec dans le monde



Aermec SpA
via Roma 996 
37040 Bevilaqua VR
T +39 0442 633111
Fax +39 0442 93577
www.aermec.com

Concept by Hangar Design Group
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